COMMUNICATIVE EXCHANGES

Mdi Dongxi - Shopping
FRAME 1

(Two DLI CM students are shopping for gifts in Chinatown.)

1 A: WS hén xThuan zhéizh&ng I like this Chinese painting
zhonggud huar. You shan, very much. It has mountains
ySu shuil, “h&n h3okan. and streams and is very

pretty.

2| B: NI xYhuan huahudr ma? Do you like to paint (pic-

tures)?

3] A: W6 h&n xThuan huahuar, I like to paint (pictures)
y& xThuan kan huar. NI very much; I also like to
ne? look at pictures. How about

you?

4 B: WS ai kan huar, k&shi I am fond of looking at pic-
bdhui hudhuar. tures but I cannot palnt

(pictures).

Notes:

1. Measure for Flat Surfaces. Previously -zh8ng was presented
as the specific measure for ditd, "map." Here it is the specific
measure for huar, "picture." It is usually used with things hav-
ing flat, extended surfaces, such as newspapers, tables, etc.

2. Auxiliary Verbs Used with Verb-Object Compounds. The sen-
tence NI xYhuan hudhuar ma? "Do you like to paint pictures?" is
a good example of the S-AV-VO pattern. Other examples:

§ av Vo

Wo ai kan ZhSnggud bao. I am fond of reading Chinese
newspapers.

Td xYhuan zud mdimai. He likes to do business.

3. Modifying Auxiliary Verbs. An auxiliary verb can be modified
by an adverb:

S ADV AV VO

NY h&n ai kanbao. You like to read newspapers
very much.
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4 Special use of ai. When using the Verb/AV ai "to love, be
fond of/love to," it must be remembered that you can be fond of
doing something and love someone but not love something.

FRAME 2

(In a gift shop, they speak to the proprietor.)

5/ A: NImen zh&ili y3u méiySu Do you have Chinese cookboo;J
Zhdnggué cai de shipii? (here)?

6l C: YOu. YSu Zhongwén de, y& Yes, we do. We have cook-
ySu Yingwén de. Dou shi San- books in the Chinese language
kuai bamdo yibé&n. and also in English. They

are all $3.80 a copy.

7| A: WS yao yib&n Yfngwén de I want an English (language)
sdbnggei wd miigin, yfnwei copy to give to my mother,
ta h&n xThuan zudfan. because she likes to cook

very much.

8 B: W6 y& m3i yibé&n sdnggei I'll also buy a copy to give
wd taitai. Ta y& h&n ai to my wife. She is also
zudfan. ’ very fond of cooking.

Notes:

6 Modified Nouns Understood. 1In the phrase ydu ZhSngwén de, the
modified noun shipili, "cookbook," is understood. The same is true
in the phrase ydu Yingwén de.

Bound Form -wén. The bound form -wén following a country's
name denotes its language: 2ZhSngwén, "Chinese language,” and
Yingwén, "English language."

FRAME 3
9| A: Zhéjia shangdiian (plizi) This store has a lot of Chi-
ySu h&n dud Zhdnggué fiG- nese clothing and Chinese
zhuang g&n Zhdnggué buxié. cotton shoes.
10| B: WS xi3ng mdi yishuang I intend to buy a pair of
buxié sdnggei wd airen. cotton shoes to give to my
Buxi&ng mai yifu. Yinwei wife. I don't intend to buy
tai mdfan.
clothes because that is too
much trouble.
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Notes:

9 Dud and sh3o, "many" and "few." When these two stative verbs
function as adjectives, they must be modified either by bl or by
an adverb, such as h&n. As adjectives they may or may not use de.

Acceptable: hé&n dud(de) shi very many books
h&n sh3do(de) rén very few people
bushdo(de) rén guite a few people

Unacceptable: dud(de) shi
shdo(de) rén

10 Negating xidng. WO buxidng m3i yIfu, "I don't intend to buy

clothes."”™ Since, in the context of this conversation, xidng
means "intend" and not "to think," it is permissible to negate
xidng. ‘ ' '
Uses of midfan. The three main functions of this word are as
follows:
a. SV: hé&n midfan very troublesome
b. N: Ydu mdfan. There is trouble.
c. V: Ta mafan wo. He bothers me.
FRAME 4
11] A: WS fugin h&n néng h&jid, My father can really drink
wS yao mdi Jjiping zhSnggud (hold his liquor well). I
jili sdbnggei ta. want to buy several bottles

of Chinese alcoholic drink
to give to him.

12{ B: NI xi&ng m3i shénme jiu? What kind of alcoholic drinks
do you intend to buy?
131 A: Pijid. Beer.
14| B: TIngshud Zhdnggud pijil I have heard (it said )that
h&n ySuming. WS mdi qiping. Chinese beer is very famous.
Wiping g&i wd fumii, zijI I'll buy seven bottles: five
liingping. for my parents and two for
myself.
Notes
11 H&n néng (h&jili), "be very capable of drinking.” This is a
good example of the special meaning that can be applied to the
combination of h&n néng. It is not simply "he can drink." It
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means that he really can drink long and hard without significant
effect. Similarly, t3 han néng zud miimai is not simply "he can

really do business," but "he is very accomplished in conducting
business.”

14 Tingshud, "I have heard (it said) ," is a common introductory
clause for an indirect guote.

WS tIngshuo td h&n yduqgién. I have heard (it said) that he
is very rich.
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